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Ладислав Смочек
СТРАННЫЙ  ДЕНЬ 

ДОКТОРА  ЗВОНЕКА  БУРКЕ

(притворная комедия)

     Перевод с чешского Ольги Луковой

Первая версия была написана примерно в течение недели летом 1957 г. Первая половина пьесы в окончательной версии практически идентична первоначальной. Все остальное появилось только летом 1965 г. Исключенная сцена «Бурке и графиня» первоначально следовала за «убийством» Вацлава. Но оказалось, что она заводит в тупик. 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА

(в том порядке, в каком они появляются на сцене):

Сватава.

Утехова.

Бурке.

Тихий.

Вацлав.

Старомодная, простая комнатка. Стол, шкаф, кресло, похожее на трон, стул, печурка, на стене два портрета. На маленьком столике старый граммофон с пластинкой, будильник, пепельница. Дверь свежевыкрашена. 

На улице чирикают  воробьи. 

На сцене Сватава и Утехова, ее мать. Обе женщины усердно трудятся; 

они моют деревянный пол комнаты и поют песню. Во время пения Сватава неожиданно бросается матери на грудь и начинает ее целовать.

СВАТАВА.  Мамуля, я так счастлива!

УТЕХОВА (плачущим голосом). И я, девонька, и я! Как следует три! Это же старые полы.

СВАТАВА (снова принимается мыть пол). Ногти сотру, лишь бы Вашеку здесь хорошо дышалось! Лишь бы мы были здесь счастливы! Создадим здесь новый мир! И полы заменим!

Поют.

УТЕХОВА (после паузы). Тс-с-с-с!

Обе женщины прислушиваются.

Кто-то идет!

За сценой слышны восхищенные возгласы. Старуха бежит к окну.

Бурке!

СВАТАВА.
Он писал, что только завтра приедет! Он, мамуля, лгал!

УТЕХОВА.
Черт! Скорее отсюда, девонька! Давай побыстрее натянем ковер! Это он!

СВАТАВА.
Вот удивится-то бедняга!

УТЕХОВА.
Что же тут, девонька, поделаешь! Так уж повелось на свете.

СВАТАВА.
Но ведь он и в другом месте привыкнет. Привыкнет, правда, мама?

УТЕХОВА.
Пошли скорее!

Поспешно прибирают, уносят ведра и покидают комнату.

Старуха торопливо сует в комнату тарелку с пирожками. Все затихает. 

Чирикают воробьи и тикает будильник. 

Наконец входят Бурке и его друг.

БУРКЕ (стоит в дверях с раскинутыми руками). La royamme me revera! Здесь, 

коллега, и есть моя славная, возлюбленная резиденция!

ТИХИЙ (ставит чемодан и закрывает дверь). Резиденция красоты! Конечно!

БУРКЕ (восторженно ходит по комнате). Мир о ней еще не знает, но однажды история водрузит здесь колокол славы! Хозяйка с дочерью содержат все в превосходном порядке. (Скользит пальцами по мебели.) Но три месяца есть три месяца! Хотя курорт мне превосходно помог, (испытующе прикасается к сердцу) превосходно, но ничего не поделаешь, когда тут не живешь постоянно, все как-то замирает! Неплохо бы открыть окно!

ТИХИЙ. Да, конечно!

БУРКЕ (вскрикивает). Великолепный вид! Ланиты вечной матери! Ко всему этому я удивительно привязался! Мне порой кажется, что все вокруг живое, ха-ха! Неплохо создать себе одухотворенную обстановку. (Показывает на портреты в рамах.) Это Дюма-отец, а это Челаковский. Фонограф с пластинкой я однажды нашел на помойке. Странно, да? Пардон, коллега, не стойте, а садитесь, пусть ваш скелет, научно выражаясь, будет не так (очерчивает пальцем вертикальную линию), а так. (Очерчивает пальцем двойку.) Хе-хе-хе!

ТИХИЙ. Нет, спасибо, я ведь скоро пойду. (Садится в кресло.)
БУРКЕ. Все мы однажды пойдем в путь далекий-предалекий, по болезни или вследствие преступления. Это мое возлюбленное кресло. Больше всего я люблю сидеть в нем зимой. 

Тихий сразу же встает.

Сидите, сидите, коллега, ведь теперь только осень. Я придвигаю его к печи, беру хорошую книгу – ага, вы ведь, собственно, пришли за той редкой книгой, верно? (Кладет зонт, вешает плащ и шляпу в шкаф.) Благодарю за то, что вы помогли мне добраться с вокзала!

ТИХИЙ. Я не тороплюсь, учитель!

БУРКЕ. Вот именно! Вам следует как можно более обстоятельно проштудировать ее, особенно раздел горных растений. Она ужасно занимательна! Вместе с другими книгами я недавно отправил ее поближе к чердаку. Вы боитесь чердака?

ТИХИЙ. Да так уж. В общем, нет. Вы позволите закурить сигару?

БУРКЕ. Сделайте одолжение. Хоть я и не выношу курения, но дым сигареты, образуемый мелкими частичками пепла, вполне сносен. Пепельница для гостей вон там, надеюсь, вы не разобьете ее. Не угодно ли пирожков?

ТИХИЙ. Благодарю.

БУРКЕ. Ах, не надо так много благодарить за такую малость, что если это 

покажется надоедливым, ха-ха! И потом: предложить пирожки – это еще не большая жертва. Большая жертва…  вы спешите?

          
ТИХИЙ. Да, конечно. Ни в коем случае! Вовсе не спешу!

БУРКЕ. Вот видите! Среда прямо-таки завладевает мной! Я начинаю восхищаться! Ведь сколько поколений столетиями лелеяло свои мечты в этой комнате! 

Тихий достает записную книжку и карандаш.

Здесь копошились дети, может, и влюбленные прокрадывались, кто знает! Чистый, незапятнанный, освященный временем, непоколебимо стоит этот дом на поверхности земли! И довольно поэзии. Я здесь живу уже добрых двадцать лет, коллега. (Вынимает часы.) Целых 631 миллион 152 тысячи секунд! Разве это не успех?

ТИХИЙ. Еще бы! Чего нам, холостякам, еще желать!

БУРКЕ.  Да многого. Вы, к примеру, вы еще женитесь!

ТИХИЙ. Я???

БУРКЕ. Я по глазам вижу. Хуже, когда живет на свете печальная девушка, и чаще всего это хорошая, даровитая девушка, это, скажу я вам, горькое зрелище. И ходить далеко не надо!

Стук в дверь.

 Войдите. 

Входит Сватава с тряпкой.

 А, Стаза! Пардон, Сватава! Здравствуйте, Сватава! Добро пожаловать!

СВАТАВА. Здравствуйте.

Тихий встает.

 Простите, я забыла тут пыль вытереть.

БУРКЕ. Отлично! Вас-то мы и поджидаем! Это мой друг, коллега Тихий, талантливый филателист. Барышня Стаза Утехова, дочь дражайшей хозяйки дома. Мы все здесь одна семья. Оп-ля!

СВАТАВА и ТИХИЙ. Очень приятно! 

БУРКЕ.  Я вижу, барышня Сватава за те три месяца, что меня здесь не было, изумительно помолодела!

СВАТАВА. Ну, пан Бурке!

БУРКЕ. Собственно, еще больше помолодела! Короче, чем дальше, тем она моложе и моложе! Ведь ее мать, пани Утехова, вдова машиниста, редкая и жертвенная женщина. Золотые руки! Ну а теперь, вооружившись посохом странника, отправлюсь-ка я наверх, поближе к темному чердаку, детки, и принесу книгу, коллега, этого лучшего и оригинальнейшего друга человека!

ТИХИЙ.  А я вас, учитель, провожу! Мы тут пока барышне место освободим.

БУРКЕ.  Ни в коем случае! Чердака я, право, не боюсь! И даже не думаю, что там меня  подстерегает вооруженный убийца! (Пауза.) Ведь мы млекопитающие! Да, да! Я вернусь через двадцать восемь секунд, и без глупостей, вы, старый вепрь, оп-ля! (Уходит.)

Сватава вытирает пыль. 

Тихий мнет руки и старательно пытается начать разговор. 

Тикает будильник.

ТИХИЙ (после продолжительной паузы). Прекрасная, спокойная комнатка.

СВАТАВА. Простите?

ТИХИЙ. Э… Прекрасная, спокойная комнатка! Он вами очень доволен. (Громко вздыхает.)
Сватава вздыхает, достает со шкафа щетку, 

которую она туда в спешке положила.

ТИХИЙ (сглотнув слюну). Я имею в виду – пан Бурке очень доволен.

СВАТАВА. Мы знаем.

ТИХИЙ. Я сам был бы счастлив, если бы мог просто существовать в таком… в таком…  короче говоря  -  немедленно!

СВАТАВА. Простите?

ТИХИЙ (в замешательстве). Ничего. Я только сказал: прекрасная, спокойная комнатка!

БУРКЕ (запыхавшись, влетает с книгой). Ха! Вижу, что вы, детки, прекрасно сблизились! Гав, гав!

ТИХИЙ. Да, да. Конечно.

БУРКЕ. Коллега Тихий издавна славился красноречием, да?

СВАТАВА. Конечно, конечно.

БУРКЕ. Стаза, вы опять помолодели, проказница! Эти гормоны, гормоны! И какие прекрасные новые зубы себе купила, покажитесь! (Хватает ее за подбородок.)
СВАТАВА. Ф-ф-ф-ф-ф!

БУРКЕ. Что скажете, коллега?

ТИХИЙ. Это редкий, антикварный экземпляр.

БУРКЕ. Да ну вас!

ТИХИЙ. Я имею в виду книгу!

БУРКЕ. Однако эта книга в некотором роде превосходит самого Янду, только она гораздо более краткая. В ней, так сказать, нет ничего, но она удивительно ценная. Я был неплохо знаком с автором. Жаль, что ныне он пребывает в безвестности. (Вздыхает.)

СВАТАВА. Ну, до свидания, господа! 

БУРКЕ. Вечером, Стаза, вечером! Бьюсь об заклад, что она опять помолодела! Вправду уже невероятно молода, инфантильна! Молодежь не допускается! Молодежь – ах, эти гормоны, я  …  я от вас с ума сойду, наверное! Дома! Я опять дома!

СВАТАВА. Пан Бурке, вы выпили, вы надо мной насмехаетесь!

БУРКЕ. Я-а-а? Идет коза рогатая за малыми ребятами! (Мило топает ногами вслед Сватаве.)
Сватава уходит.

ТИХИЙ.  Милая женщина.

БУРКЕ (серьезно). Корова, пасущаяся ввечеру на лугу, и закат, догорающий в дали, - неплохой художественный пейзажик меж двух портретов, что скажете?

ТИХИЙ.  Да, конечно.

БУРКЕ.  Нам, людям, надо неустанно приукрашивать мир, Иржи. И тут мы не должны ни с чем считаться.   Вы торопитесь?

ТИХИЙ. У меня сегодня уйма свободного времени, учитель. Честное слово. (Подает Бурке руку.) У вас, учитель, если позволите, проницательный ум, вам нужно мемуары писать!

БУРКЕ (польщенно сопротивляется). Ну вас, Карлуша! Я не из-за этого вас пригласил!

ТИХИЙ. Ваш энтузиазм, ваше  неуемное воодушевление будят уважение!

БУРКЕ. Вы собираетесь будить уважение? Ха-ха! (Толкает Тихого так, что тот слетает со стула.) Оставим это смешным старичкам! Я просто снова дома!

ТИХИЙ. Но в самом деле! Вы мудрый, любезный, теплый, сердечный, весь пропитанный добром…

БУРКЕ. Главное - простой, не отнимайте у меня этого, вы, молодой, престранный вор! (Мнет Тихого за локоть.)
ТИХИЙ. Ай-ай-ай.

БУРКЕ. Ну вас, вы, интеллектуальный дитятя! Я просто обычный ученый, любитель!

Тихий достает записную книжку и карандаш.

Что-то наподобие Гете! Ибо… (став серьезным и красивым) всем нам следовало бы искать добро в себе, чтобы познать его и убедить других. Внутри нас непрестанно должна бушевать и бурлить жажда! Жажда раздавать. Я чувствую ее, безгранично верю ей, она – мой двигатель, без которого я и жить бы, наверное, не мог. Понимаете, жить, жить, а не существовать!

ТИХИЙ (неожиданно вслух). Да.  СУЩЕСТВОВАТЬ!

БУРКЕ. Ибо люди существуют. Доброту и поэзию человеку, а не цветную капусту!

ТИХИЙ (шепотом). Да, конечно.

Слышна песня.

БУРКЕ (задумчиво). Ибо луна вечно будет проливать на землю серебристое сияние! Моя комната вечная, космос вечен! И я по-своему вечен!

ТИХИЙ. Да, конечно, учитель. Она мила, да?

БУРКЕ. Милая, даровитая, с точки зрения форм тоже заслуживает внимания. Прекрасная, даже монументально готическая… 

ТИХИЙ. Конечно.

БУРКЕ.  …глазастая, добросердечная овца.

ТИХИЙ. Так, так, конечно.

БУРКЕ. Единственная, темпераментная, барочная…

ТИХИЙ. Конечно, учитель, конечно… это девка, эта оса! 

БУРКЕ. Стул. Не нужно со мной постоянно соглашаться, Карлуша.

ТИХИЙ. Конечно. (Хмурит брови.) Может, ей прическу сменить, учитель.

БУРКЕ (с некоторым неудовольствием). Не нахожу в ее прическе ничего предосудительного. Напротив! (Жест.) В ней мне импонирует традиция, что-то от эпохи национального возрождения.

ТИХИЙ (живо). И мне тоже, учитель, мне тоже!

БУРКЕ. Вот видите. И не курит, не пьет, не ворует, хоть девчушке перевалило за сорок, она до сих пор не замужем! Не это ли достойное интереса явление природы? Констатирую, что мы докопались до сути дела. (Садится, вытаскивает носовой платок и с интересом начинает тихо сморкаться.)
ТИХИЙ. Это, конечно, удивляет меня более всего!  Она, конечно, совсем не похожа на такую! Напротив!!  Бедняга. (Шепотом.) Ужасная судьба.

Песня затихает.

Неужели не найдется кого-нибудь, кто, как бы это сказать, кто одинок, кто … 

БУРКЕ. Понимаю вас. Искуснее выражаясь, торчит засохший дуб! А пастух вдалеке трубит в рожок. (Сморкается.)
ТИХИЙ (вскакивает и бьет кулаком по столу). Это же страшно!!! Надо проснуться! Сделать что-нибудь! Человек головой об стенку бьется! Страдает! Что же, так все и будет продолжаться вечно?

БУРКЕ. Нет, необходима жертвенность, выражаясь поэтическим языком, серебристый свет из глубин беззвездной ночи. Хорошо, Тихий.

ТИХИЙ. Мы слепы, а полагаем, что видим!

БУРКЕ. Да, дружище. Нужно видеть сомкнутые колонны, марширующие под давлением моральной силы к жертвенному алтарю. Хорошо, Тихий. Так!

ТИХИЙ (хрипит и вращает глазами). Н-е-е-т, для этого мы слишком трусливы и слишком дурны. (Пинает стол и стул.)

БУРКЕ. Так-так-так-так! Удивительно, сколько в вас благородства! (Ощупывает Тихого.) Как подумаю, какие у вас красивые зубы и квартира, напрашивается желание воскликнуть: ах, эта девушка будет с вами счастлива!

ТИХИЙ. Учитель, но…

БУРКЕ. Коллега! Спаситель! Такого внезапного поворота дела я даже во сне себе представить не мог! (Весь вне себя обнимает Тихого.) Тихий! Тихуша! Ты, сокрушитель сердец! Будем боксировать? Я тебе, дубина, от радости, пожалуй, нахлобучу шляпу на уши, я тебя отутюжу! Преступник! Бабник чувственный!

ТИХИЙ. Однако, мне уже пора! (Завладевает шляпой.)
БУРКЕ. Ведь Стаза вот-вот вернется! Ты, грубиян! Ах, то-то она обрадуется!

ТИХИЙ. Так передайте ей мой сердечный привет! И пусть она не теряет надежды, пусть ищет и найдет, эх, отпустите меня. (Вырывается из железных объятий.) Честное слово, мне надо идти, хм, где же дверь, черт подери, я же опоздаю! (Убегает.)
Когда Тихий открывает дверь, в комнату вваливаются подслушивающие
Утехова и Сватава.

Старуха падает, но быстро поднимается.

УТЕХОВА. Вот так сюрприз! Добро пожаловать! Добро пожаловать к нам с курорта! Здоровы? 

За дверью слышна песня.

БУРКЕ. Вы напрасно радуетесь. Э-эх, человек! Он еще пожалеет! А я-то желал ему добра. Ах, коллега, когда ты будешь стар и лишишься самого драгоценного, желаю тебе, чтобы бытие твое не было таким горьким и пустым, как у меня. И опора вроде бы есть, маленький, волшебный мир меня окружает, и тем не менее все какое-то бесцветное.

УТЕХОВА (несет пирожки и говорит жалобно). Можно войти? Я заметила, что этот господин уходит. Несу вам еще пирожков…

БУРКЕ.  Золотые руки!

УТЕХОВА. Так полакомьтесь же еще!

БУРКЕ.  Как все изменилось, пока меня не было.

УТЕХОВА. Что ж тут горевать! Перемены всегда кстати! Двадцать лет в такой лачуге! Как тут выдержать!

БУРКЕ. Мне ничего менять не хочется. Но ведь я произведу тут соответствующие улучшения, хозяйка!

УТЕХОВА. Да не нужно…

БУРКЕ. Через десять лет я велю торжественно покрасить печь серебристой краской! Потом все здесь засияет красой, хозяйка! Через десять лет исполнится целых тридцать серебряных лет, что я здесь живу, ах, какая будет годовщина! Ну-ну! 

Хозяйка начинает всхлипывать.

Что такое? Главное, не терять головы! Ведь, возможно, и вы доживете! Долгий век – единственная надежда пенсионного человечества! Оп-ля! (Вытирает хозяйке фартуком слезы.)
УТЕХОВА (плача). Мы ведь так к вам привыкли.
БУРКЕ. Да ведь уж не отвыкнете!

УТЕХОВА. Мы ведь так не хотим вас терять!

БУРКЕ. Да ведь до этого еще далеко!

УТЕХОВА. Да, конечно. Ведь только зимой или весной. (Плачет.)
БУРКЕ (выпускает из рук фартук). Да нет! Врачи поздравляли меня и говорили, что я совершенно здоров! Кто же это вам сказал? (Быстро ощупывает себя.) Бо-о-же праведный, а я чувствую себя таким здоровым! (Расстраивается.)
УТЕХОВА. Господи Иисусе!

БУРКЕ.  Как горец! Как дровосек! Где справедливость, боже, где она? Эти руки сжимали в первом классе перо! Нет! Ничего я не видел! Ничего не сумел сделать, нет! О, смерть курносая! (Хватает со стола нож.)

УТЕХОВА. Держите его! (Плачет.)

БУРКЕ (выпускает из рук нож). Ха-ха! Мне знакомо сострадание в глазах живущих к кандидатам в вечность. Ваша милосердная ложь меня не обманет! Никогда! (Корчится, сопит.) Уф, ах, эх, а-а-а. (В возбуждении нокаутирует Утехову.)

УТЕХОВА (поднимается и всхлипывает). Боже мой, да ведь я о Сватаве!

БУРКЕ.  Ах боже! Ну это уж совсем никуда не годится! Бога ради! Что с этой несчастной девушкой? (Трясет старуху.) Я всегда так желал ей добра! Женихов искал, объявления о знакомствах читал!

УТЕХОВА. Сватава… (Плачет.) 

Сватава сует голову в комнату и снова прячется.

БУРКЕ.  Ну, хозяйка, успокойтесь! Выше голову! Будьте мужественны! Вы говорите, что Сватава…

УТЕХОВА. Сватава познакомилась с мужчиной!

Вдалеке звонят колокола, ветер играет занавеской, радостные голоса, все взмывают в воздух.

БУРКЕ (падает на колени и смотрит вверх). Заслуженная радость! Хорошая, она ходила по земле. И все мы знали, какого счастья она достойна. Все мы делились самым лучшим, что было в нас, чтобы помочь ей. Свершилось. С нас снята тяжкая обязанность. Ибо и мы радуемся. Ведь она была так некрасива. Ей-ей, она была безобразна. 

Хозяйка плачет.

Уймитесь! Все прошло. Аминь, говорю я вам. Было самое время. (Залезает рукой под рубашку.) Тоже успокаивается. Знаете ли, это не пустяки в моем возрасте. Однажды вот так разволновался на работе покойный Краль. Ничего. Я смогу еще показать всему миру, сколько сил во мне дремлет. Расквашу кому-нибудь морду. И навеки останусь в истории. (Укладывается в кресло, закрывает глаза и блаженно улыбается.)
УТЕХОВА.  Вы такой добряк.

БУРКЕ. Какой же я добряк? Все мне это говорят! Я просто филантроп-любитель, что-то наподобие святого Вацлава или Альберта Швейцера. Вот и все. Увижу ли я его? Кто этот заколдованный принц? Приму ли я его в своей резиденции? Войдет ли юноша в зеленой шляпе, с арбалетом, чтобы принять мое дружеское благословение? Кто войдет, кто?

УТЕХОВА. Вдовец. Но очень хороший. Ему пятьдесят. Я тайком поспрошала, и все, представляете, все, даже графолог, говорят только самое хорошее.

БУРКЕ. Самое хорошее?

УТЕХОВА. Он из Ходского края и немного косит. Сегодня вечером придет на ужин.

БУРКЕ. Из Ходского края и косит? Только бы он не оказался моим двоюродным братом. Тем не менее, я могу быть совершенно доволен. Оп-ля! (Надувает пустой мешочек и хлопает им, вскакивает с кресла, делает акробатическое «колесо», разбивает скрипку.)
УТЕХОВА. Сватушка надеется, что вы пойдете свидетелем, прежде чем …

БУРКЕ. Пусть я стану свидетелем любви! (Напевает арию «Индейский призыв любви».*) Ла-ла-ла-ла-ла-а…

УТЕХОВА. Это точно, ведь они как два голубка.

БУРКЕ.  Пусть я стану свидетелем чистых отношений вечной пары! Тра-ла-ла!

УТЕХОВА. И как они трогательно хороши, когда идут вдвоем.

БУРКЕ.  Потому что не была лишена счастья та, которая счастья заслуживала! Тра-ла-ла!

УТЕХОВА. Только вот с квартирой! Это и есть та самая роковая проблема!

БУРКЕ. С какой квартирой? 

УТЕХОВА. Да ведь мужу с женой где-то жить надо, сами посудите! Надо хоть одну свою комнату, чтоб недорога была и где бы они могли вдоволь нашалиться, любить друг друга, так? А я сразу подумала: пан Бурке, такой добряк, и так любит Сватаву, и только хорошего ей желает, и водит друзей для нее, он-то, конечно, поймет. Он поймет это лучше всех нас. Он знает, что такое жертвовать. (Плачет.) Он это не понаслышке знает! 

Когда она исчезает, в дверях мелькает Сватава.

Спасибо вам большое, друзья, слава Богу, уже не нужны. (Закрывает дверь.) И за квартиру больше не платите!

СВАТАВА. Мама!

УТЕХОВА. Зять сказал, что сам ваши вещи отвезет. Он молодец. (Закрывает дверь.)
БУРКЕ (после паузы). Лучи солнца еще струились в покои, когда ядовитый сон на черном коне прискакал в замок! Стены, что творится? Двадцать лет я жил среди вас; двадцать лет я платил фарисеям сорок семь крон в месяц, а они продали одинокого человека! Человека! Существо с головой, сердцем, двумя руками, двумя ногами, двумя зубами, которое явилось однажды на свет (показывает) вот таким! Стены. Взывайте «бим, бам, бим, бам!» Такое дрянное, сомнительное счастье! Боже, как же эта девчонка безобразна и глупа, но как пронырлива! А я-то так желал ей добра! А в благодарность – Предательство! За жертвенность – Кинжал в спину! Не-ет! Старый, одинокий человек более раним, чем какой-нибудь мальчишка! Вы хладнокровно вынули кинжал и, ржавый, вонзили его старику сюда, в хиреющее сердце. История! Понимаете, кому вы нанесли удар? Понимаете, кому? Если понимаете, то бейте! (Темпераментно переживает свое «убийство», сидя в кресле.) Давайте, бейте! А-а-а-ах, поглубже всадите его, вы, убийцы святого Вацлава, вы все у меня отнимаете, все! Негодяи!

Гаснет свет.

Снова светло. 

Стук в дверь.

Та же комната немного позже. Она пуста. Стул приставлен к двери.

УТЕХОВА (за дверью). Пан Бурке! (Настойчивый стук.) Пан Бурке! (Настойчивый стук.) Пан Бурке, слышите? Пан Бурке, как вы? (Трясется ручка двери.) Отзовитесь, отзовитесь же, боже ты мой! (Удары в дверь.)
Двери шкафа открываются, выходит Бурке с ножом в руке.

БУРКЕ.  Сейчас! (Откладывает нож, отодвигает стул, открывает дверь.)

УТЕХОВА (жалобным голосом). Я к вам. Ах, ну и поволновалась же я. Вы даже ужинать не пришли.

БУРКЕ. Я немного вздремнул. Какая-то слабость меня одолела. У-у-ух. (Покачивается.)
УТЕХОВА. Как бы вы в самом деле не захворали!

БУРКЕ. Это не в нашей власти. Когда человека настигает болезнь, он бессилен, особенно уязвимы мы, старики.

УТЕХОВА. Только Бога ради не думайте о болезнях. А то еще хуже будет. Вам солнце нужно! Эта лачуга сырая, нездоровая! Везде полно плесени! Может, вам как-нибудь развеяться. Я вам тут пирожков принесла. Не бойтесь, они свежие. 

Бурке недоверчиво принюхивается.

Это запах бензина! (Шепотом.) Сватава в коридоре чистит фату к свадьбе. 

Полакомьтесь, не переживайте так.

БУРКЕ (берет пирожки). Золотые руки.

УТЕХОВА. Вы такой добряк. Сватава никогда не забудет, что вы так жертвенно ее любили. Всегда желали ей только самого лучшего. Ведь она, бедняга, на старости лет заслужила хоть капельку счастья! (Уходит.)

БУРКЕ. Нет, вы подлецы. И за мерзкие пирожки меня никому не купить. Внутренняя измена коварно проникла в крепость. (Отставляет пирожки в сторону, хватает нож, его лицо зловеще искажается.) Бороться. (Изображает пулемет.) Тра-та-та-та-та! Я сильнее, чем вы полагали, виконт! (Поднимает нож.) Кх, кх, кх, кх! (Ловко уворачивается от воображаемого удара.) Les mise-ra-bles! И тело предателя послужит ножнами клинку. (Сжавшись в комок, стоит посреди комнаты, потом нападает на стул и душит его.) Bien. A la guerre comme la guerre! (С восторгом и наслаждением преследует противника.) Olá! Оlá! Touché! (Ловко вонзает нож в дверь.)

Короткий стук, дверь открывается.  Стоит Сватава, в одной руке фата, 

в другой бутылочка с чистящим средством. 

(Бурке поет арию «Индейский призыв любви» из «Розмари».)  Ла-ла-ла ла-а-а, ла-ла, ла-а-а, ла-ла, ла-а!!!

СВАТАВА. Что-то случилось?

БУРКЕ. А как же! Маленький, интимный праздник, самый безумный день в моей жизни. Оп-ля!

СВАТАВА. Да нет, вы выпили, вы все время потешаетесь!

БУРКЕ. Я? Сватава! Девчушка с серебряной корзиночкой, полной цветов, что это вы такое говорите? Как же не петь, когда дева высоко вздымает знамя счастья; самое красивое и самое яркое знамя! Свадебную фату! (Не может отдышаться.)

СВАТАВА. Это кровь с маминой свадьбы. Дядя Пепа тогда подрался. Среди мертвых был и мой отец. (Закрывает за собой дверь.)
БУРКЕ. И что! На свадьбе надо веселиться! Пусть все радуются! И гормоны, и пташки, и синичка Маруся, эта лакомка, любительница шпика. (Увидев нож.) И воробьи, мелкие воришки наших сосисок! Весь пернатый мир, Стаза! Ведь все хотят быть счастливыми, все имеют право на счастье, все в этом мире! Поцеловать! (Чмокает Сватаву в щеку.)


СВАТАВА. Я так счастлива, пан Бурке!

БУРКЕ. И я! Ведь чувство счастья – самое высокое! Самое полное. Только для него мы и живем. Только ему радуемся!

СВАТАВА. Спасибо, пан Бурке, спасибо! Вы такой хороший! Я с ним у карусели познакомилась, он боксерской перчаткой куклу сбил, такой звон стоял!

БУРКЕ (тайком вытаскивает нож). Ну, это, должно быть, хороший парень, старательный и порядочный! Садитесь! (Предлагает Сватаве стул.)
СВАТАВА. У меня дыхание перехватило, когда он на меня посмотрел! (Садится в кресло.) Мороз по коже пробежал, когда он рот открыл! Он был такой решительный, мне показалось, что он меня тоже на землю повалит, но потом он со мной заговорил…  Ой, пан Бурке, вот это молодец, вот это богатырь!

Бурке прячет нож.

Он особенный! Мужественный, умный, волосатый, грубый, нежный и добрый! Пан Бурке, я его задушить готова! Скажите, могла ли я повстречать кого-нибудь лучше, чем он?

БУРКЕ. Бог его знает.

СВАТАВА. А я ему верю. Я так ему верю!

БУРКЕ. Когда нет уверенности, за дело берется вера.

СВАТАВА. Но я уверена! О, я-то уверена! Уверена, уверена!

БУРКЕ.  За веру люди предавать, убивать готовы!

СВАТАВА. Для него я бы и в канал прыгнула! Головой вниз!

БУРКЕ (садится). Да ведь мужчины непостоянны, Сватава! Им все время новую красоту подавай! Они все о новых феях мечтают!

Сватава начинает дрожать.

Ибо гормоны всемогущи! И странно, непостижимо устроен человек, деточка! А слепая девичья любовь всегда расплачивается!

Сватава роняет голову на стол и плачет в фату. Бурке встает.

Ибо, что есть человек? Несчастное, самонадеянное создание, верящее в легенды и мифы, его так просто науськать и облапошить! Не верьте, малышка, никому на свете, никому!

СВАТАВА (ревет). Ах, Боже, почему я такая некрасивая! Почему я такая несчастная и брошенная! За что же я такая безобразная! Скажите, ведь я в этом не виновата! (Плачет в фату.)
БУРКЕ (гладит Сватаву по голове). Конечно, не вы, малышка. Наверное, родители и природа.

Сватава отчаянно рыдает.

Что такое? Девственный плач. Смесь воды, соли и икоты. Не удивительно. Темны тайные замыслы человека! Однажды теплым вечером этот негодный преступник подкрадется с ножом – топ, топ, топ, бац. Или с кислотой. И растворит вас, Сватава, не оставив и следа, в цинковой лохани, как сон, как дыхание! От вас останется только заметка в газете. Мир полон извращений. Театр, телевидение и кино. Надо избегать ловушек! Не купаться с ним в уединенных местах! Хотя какой же после этого брак? Дайте ему пинка, плюньте на этакую свинью! Лучше останьтесь свободной! Слышите? Свободной!!  Что с вами? Малышка!

Сватава не двигается.

Малышка, вы меня слышите? (Приподнимает Сватаве голову и кладет обратно.) Я ей тут излагаю, а она себе спит! Ах, Боже, и к чему тут просвещение! (Принюхивается.) Наверное, в обморок упала! Наверное, бедняга напилась с горя… (Берет бутылочку с чистящим средством и читает.) Пятновыводитель со-дер-жит ядо-ви-тые пары. Яд! Господи! Яд – это смерть! Я не хотел, не хотел! (Останавливается, закрывает дверь.) За это виселица полагается! За это, черт подери, повесить могут! (Стонет и причитает, потом обращается к бездыханной Сватаве.) Стаза, что ты натворила, ты, шлюха! Я так желал тебе добра! (Трясет бездыханное тело.) Слышишь? (Отпускает Сватаву.) Ах, Боже, как это могло случиться? Всю жизнь я только на прогулки ходил. Никогда не дрался. Ни разу никого не ударил. А теперь? Кто  поверит, что я не отравил ее сильнодействующей ядовитой кислотой, причем преднамеренно? 

Сватава сползает со стула на пол.

Куда тебя девать, чертова невеста? (Смотрит по сторонам.) В чемодан? В шкаф? В водопровод? Нет, двигай назад, в коридор! (Тащит Сватаву к двери и стонет.) Уф. Еще есть, есть время. (Падает.) Все-то я сам должен! А мне еще хотелось спокойствия на старости лет. Хотелось мечтать, хотелось цветочки нюхать. Хотелось вдалеке от автомобилизма провести серебристую осень моей жизни. И что же? Хорошо же вы меня надули! Вот благодарность! (Дергает тело.) Вот благодарность за все! (Встает.) Будучи практикантом, я и подумать не мог, что настанет такой миг! 

Стук в дверь.

Войдите. (Придя в себя.) Стоять! Мне некогда! Кто там?

УТЕХОВА (жалобно за дверью). Я.

БУРКЕ. Кто я?

УТЕХОВА. Я.

БУРКЕ. Кто?

УТЕХОВА. Я.

БУРКЕ. Это всякий может сказать!

УТЕХОВА. Простите, что?

БУРКЕ. Ах, задница. Я же ее сразу по голосу узнал.

УТЕХОВА. Что вы сказали?

БУРКЕ (поет арию). Тра-ла-ла! Сейчас, хозяйка, сейчас. (Тащит тело в шкаф.) Боже мой, Боже мой. Все-то я сам должен! Вот несчастье! (Запирает Сватаву в шкаф.) Боже мой, даже жены у меня нет. 

Сватава вываливается из шкафа. 

(Бурке поет арию.) Тра-ла-ла! 

УТЕХОВА.
Сватава, что ты там делаешь? Пан Бурке? Пан Бурке, откройте сейчас же! Вы там что, танцуете? Детки, вы на замок закрылись?

БУРКЕ (про себя). Она меня изведет, старая ведьма, она старого человека изведет! Господи Иисусе, у меня же грыжа. (Засовывает Сватаву в шкаф.) Боже мой, Боже мой! Шкаф не закрывается. Тра-ла-ла! (Устало садится.)

УТЕХОВА. Сватава, ведь к ужину пан Вацлав придет! Открой! Боже мой, ты соображаешь, что вы там делаете? Немедленно открой!!! Дитя неразумное, легкомысленное, сучка! Немедленно, немедленно! (Удары в дверь.) 

Раздраженный Бурке открывает, мелькает нога хозяйки.

БУРКЕ. Старый, больной человек, хозяйка, не может все делать немедленно. (Передразнивает.) Немедленно, немедленно! Выселить человека немедленно! Шлепнуть его немедленно! Уничтожить, сровнять с землей немедленно! Все немедленно!

УТЕХОВА (с пирожками). Где Сватава? (Замечает фату и чистящее средство.)
БУРКЕ.  Боже мой, Боже мой, у меня грыжа, Боже мой. Тра-ла-ла!

УТЕХОВА. Господи, куда же эта девчонка подевалась? (Бежит к окну.) Не выпрыгнула же она! Ведь она так счастлива!  Не в шкафу ли она?

БУРКЕ. Что?! Боже мой, что ей в шкафу делать? Эх, хозяйка, хозяйка! Что ей там делать, Боже мой?  (Внезапно орет.) Что ей делать в шкафу?! (Хватает старуху.)

УТЕХОВА. Ничего, ничего. Я вам тут пирожков принесла, это «конвертики».

БУРКЕ  (дрожит от гнева). Нет, я вас, (берет пирожки) золотые руки, я вас спрашиваю: что делать Сватаве в шкафу? Ну же! Я хочу слышать: что делать Сватаве в шкафу!

Хозяйка замечает в двери нож и визжит.

Вы что, ножа никогда не видели? Радуйтесь, что он в двери, а не в вас, старая ведьма! 

Звонок.

Ну же! Что зря  таращиться, живо открывайте! Кышшшшш! 

Хозяйка выскальзывает из комнаты. 

Бурке открывает дверцу шкафа, хватает открытую бутылочку и бросает ее вслед Сватаве, фату тоже. Прикрывает дверь.

Карга подозрительная! (Презрительно.) В шкафу! Что умному человеку в шкафу делать? Ф-ф-ф! Все ложь и сон пустой! И полиция тоже сон! (Прислушивается к своему дыханию.) Боже, сколько литров крови во мне! Море крови! (Хватается за нож и безуспешно пытается вытащить его из двери.) Все равно. В шкафу! Я ей покажу «в шкафу»! Я ее стукну разок – и все дела! (Берет пирожок.) По какому, собственно, праву она меня подозревает? (Разгневанно.) Я вас спрашиваю, хозяйка, по какому праву?!! Разве не довольно того, что вы хотите меня выгнать? Довести до инфаркта? (Целится пирожком в дверь. Хватает пирожки и бросает их один за другим в дверь.)

Входит Тихий с букетом.

ТИХИЙ. Ой.

БУРКЕ (хрипит). И ты тоже! Что тебе тут надо? Проваливай, дурак, быстро, быстро!

ТИХИЙ. Да, учитель, конечно. (Выходит и сразу возвращается.) Я не дурак, я Тихий! Я здесь книгу забыл!

БУРКЕ. Забирай свое барахло и катись! Чего ждешь? Мне некогда.

ТИХИЙ. Да ведь я передумал! Я хочу жениться на барышне Сватаве. Вот возьму да и женюсь.

БУРКЕ (приближается к Тихому). Ты, фантаст! Ты, грязный мечтатель! Ты, изверг, мерзавец, провокатор! (Душит Тихого.) Птенец нахальный, назойливый, грубый! Уф, уф! (Трясет бездыханное тело.) Надо же, Тихий! Надо же, такая ядовитая гнида! Пришла жениться, пришла меня злить! Ну уж я дурь из тебя выбью, мешок с дерьмом! Говори, говори! (Устав, отпускает Тихого и укоризненно смотрит на бездыханное тело.) Тихий? (Тишина.) Тихий, вы с ума сошли, что вы делаете? (Тишина.) Тихий, вы дышите? Кажется, нет. Тихий, Тихий, и ты тоже слабак. (Закрывает дверь на ключ.) Заговор. Именно заговор! (С трудом садится.) В школе я сидел только на первой парте. Никогда у меня не было четверки по поведению, никогда я  в армии не служил, у меня еще и женщины-то не было! (Чертит пальцем по столу.) Я ведь слушался своих добрых, усердных и порядочных родителей! К Рождеству елку наряжал. Собирал бабочек и жуков, исследовал космос. И я этого не понимаю! (Весь в печали, встает и перетаскивает труп.)  Какая коллекция фантиков у меня была! (Тащит тело. Открывает шкаф и сует труп внутрь.) Как Ромео и Джульетта! У меня ведь наверху возле чердака есть один экземпляр. Кажется, в переводе Сладека. А еще «Макбет» и «Ричард III». И… и  все…

Стук в дверь.

 Что еще?

УТЕХОВА (жалобно). Это я!

БУРКЕ. Елизавета Шестая! Целых двадцать лет ты мне надоедала! Что тебе надо? Что тебе все время надо? (Открывает дверь.)
УТЕХОВА. Уф, ну и дел у меня! Я тут вам пирожков принесла!

БУРКЕ. Золотые руки.

УТЕХОВА. Вы добряк, я знаю. (Приходит в замешательство, видя букет.) Этот господин с букетом…

БУРКЕ. Он ушел.

УТЕХОВА. Боже мой! Да как же?

БУРКЕ (резко). Через шкаф! Как же еще?

УТЕХОВА. Боже мой, не случилось ли что и с дочкой тоже? Не ушла ли и она на улицу, не задавил ли ее кто-нибудь! В жизни у нее столько поклонников не было! Я только… я только… ведь в любую секунду пан Вацлав может появиться. Ведь это моя дочь. Ведь это моя кровь и моя плоть!

БУРКЕ. И ваш нос.

УТЕХОВА. В чем же я виновата, пан Бурке? (Из-за плача ее слов почти не различить.)
БУРКЕ. Давайте, хозяйка, давайте, идите печь пирожки! Ох уж эти ваши пирожки! Все ящики ими забиты, печка…

УТЕХОВА (плачет). Ведь я в пирожки муку клала…

БУРКЕ.  …а я их в реку бросал!

УТЕХОВА.
 …масло, молоко, яйца…

БУРКЕ. …а я их в багаж сдавал!

УТЕХОВА.
 …сахар, творог, соль, жир! Я мухи не обидела…

БУРКЕ.  Анонимно отсылал их по почте!

УТЕХОВА.
…дурного слова не сказала…

БУРКЕ (встает, резко открывает шкаф). В шкаф напихивал! (Захлопывает дверцу.)

УТЕХОВА. На помощь!

БУРКЕ. Тихо!

УТЕХОВА. Что там??

БУРКЕ. Домашний кукольный театр, вы, слива! Вы, треска вонючая! 

Старуха в ужасе вскрикивает, цепенеет и валится на пол.

Ее кондрашка хватила. (Смотрит на Утехову). И все дела. (Тащит труп за ноги.) Странно, что двадцать лет назад я ее немного любил. Этот божий одуванчик. Этакую высохшую каргу. Прочь с глаз моих, прочь! (Тащит ее и засовывает в шкаф, устало глядит в окно.)

Слышно чириканье воробьев и тиканье будильника.

И все спокойно. Женщины стоят у молочной лавки. Пес поднимает лапку. Все нормально. (Оглядывается по сторонам.) Если захочу, могу сейчас всю квартиру обследовать, в каждый ящик заглянуть. (Открывает дверь в коридор, стоит в двери.) Ау-у-у-у?! Ха. Странно. Хи-хи-хи. Престранно. (Расстегивает брюки, немного приспускает их, потом снова натягивает и застегивает. Крутит ручку граммофона и запускает его. Берет букет и садится.)

Где-то через минуту пластинка  - сладкий, 

сентиментальный шлягер для скрипки - заканчивается.

Красивое произведение! Странное! 

Чирикают воробьи.

О чем, интересно, воробьи разговаривают? (Барабанит пальцами по столу. Встает, кладет букет в кресло. Вынимает часы, смотрит на них и опять прячет. Открывает шкаф и опять его закрывает.) Там они. Лежат и не шевелятся. За каких-нибудь пять секунд что-то стряслось! Что-то стряслось! А что стряслось? (Садится на стул, грызет ногти.) Я могу, к примеру, в кровать лечь. Все равно мне врач покой прописал. Только разве это покой? Надо будет их закопать. Или убежать. Прыгнуть в окно и разбиться. 

Звонок.

Черт возьми. Кто это может быть? (Встает.) Звонок сотрясает воздух и барабанную перепонку! Все только лишь физика! Воздух – физика! Семьдесят пять процентов азота, двадцать пять литров кислорода, один литр редких газов. (Колеблется.)

Снова звенит звонок.

Скоро он выломает дверь, и придет полиция. Синие мундиры. Пуговицы блестят. (Колеблется.)

Звонок.

Типичный влюбленный псих! Дьявол всему виной. (Смотрит на шкаф.) Убийца! 

Звонок.

Какие невероятно настойчивые люди! 

Длинный звонок.

Ну ладно! Что хочешь, то и получишь!! (Встает.) Как будто шкаф бездонный! (Уходит решительным шагом.)

Сцена некоторое время пуста. Тиканье будильника.

ВАЦЛАВ (за сценой). Неужто и старшей нету дома? Ведь сюды тока-тока вошел мужик с букетом?!

БУРКЕ (за сценой). Пожалуйста, лучше не сюда, это моя комната! Я хочу покоя!

ВАЦЛАВ (уже в комнате). Да я ж не привереда какой. (Входит.) На кухне их нету, в комнате тоже, куды ж они подевались? Я, однако, на ужин пришел, ясно? (Несет в авоське что-то, завернутое в газету.)
БУРКЕ. Возможно, но у меня вы ужин не получите.


ВАЦЛАВ (озирается по сторонам). Черт-те что, где ж они? Нешто не сказали, куды пошли, ась? Вы не против, я их тут подожду, а? Хоть маленько поговорим. (Тяжело садится в кресло прямо на букет.)

БУРКЕ. Но мне некогда, у меня научная работа.

ВАЦЛАВ. Знамо дело, времени завсегда мало, точно? Уф. Бежит время, бежит. Ничего, что я тут маленько посижу, а? Я уж и так уморился. Ну и уработались мы тут за этот месяц, скажу я вам. Опосля работы да снова красить, драить, дай Бог отдышаться. (Приподнимает ковер.) Полы, гляжу, не доделали! Знамо дело, они ж вас тока завтра поджидали. А опосля поможем вещи вывезти, да? Все себе возьмете? Я вам отвезу, куда захотите, за один день все обтяпаем.

БУРКЕ (сидит на стуле). Возможно, да.

ВАЦЛАВ. Я, стало быть, жених Сватавы, не, не надо меня бояться! Я здесь уж как дома.

БУРКЕ. Да.

ВАЦЛАВ. Знаете, как время придет, семье, знамо дело, вместе надо быть, чего уж тут поделать, всяк должен понять. Опосля смерти жены-покойницы я стока лет кое-как пробавлялся. А теперь опять драники, да погладят там-сям, и огонь в печи. Главное, когда теща хорошая, потом все ладится, и все довольны, да? А чо тут так тихо?

БУРКЕ. Ничего. Это сумерки.

Чирикают воробьи.

ВАЦЛАВ.  Как вымерло! И куды ж ушли, не сказали, ась?

БУРКЕ.  Нет.

ВАЦЛАВ. Ну ничо, не на пожаре, хоть маленько поговорим. (Вынимает часы.) Плохи дела со временем, а? Все бежит и бежит. Знамо дело, каждому его час пробьет. Так уж повелося на свете. Никак не пойму, где они. Еще вот теще несу молоток для мяса, будут отбивные, а? (Разворачивает бумагу.) Гляньте, я не вру.

БУРКЕ. Я вам, разумеется, верю. (Мнет пальцы.)

ВАЦЛАВ. Дак они ж придут, а? У соседей их нету, они с ними не очень-то, у мясника их тоже нет…

БУРКЕ. Гм. Сколько стоил молоток?

ВАЦЛАВ. Восемнадцать двадцать, уже с насадкой. Хорошая вещь, практичная.

БУРКЕ. Уж и не знаю. (Берет молоток.)

ВАЦЛАВ. А пива нету ли, а?

БУРКЕ. Только пирожки.

ВАЦЛАВ. Только моя теща умеет делать такие вкусные, пышные пирожки с сахарной корочкой. 

БУРКЕ. Гм. В шкафу, эх – в пивной есть десятипроцентное пиво, пан… э-э-э…

ВАЦЛАВ. А ну вас, не пойдете ж вы за ним Бог знает куда.  Молодая  придет, дак она и сбегает. Вы уж на баб не того, да, дедок? А скока ж вам лет? (Вынимает пачку.) Хотите сигарету?

БУРКЕ. Нет, я не выношу курения, пан…

ВАЦЛАВ (закуривает). А я так да. Сорок штук в день выкуриваю, верите?

БУРКЕ. Верить надо, па-а-ан, для того и существуют ученые! Ах, Боже, как я устал!

ВАЦЛАВ. Ну дак раз вы такой ученый, скажите мне, когда будет конец света, ась? Или объясните: что это за такие растакие – раз вы такой умный? Я вам так скажу, я ученых людей знаю. Потом еще так все распишут, а никто все равно ничо не понимает!

БУРКЕ. Дело в том, пан, па-а-ан…

ВАЦЛАВ. Вацлав.

БУРКЕ. …Вацлав. Значит, это имя или фамилия?

ВАЦЛАВ. И имя, и фамилия – я ж с Кленчи, да? Вашек Вацлав!

БУРКЕ. Из Ходского края! У меня там двоюродный брат. По-ходски довольно бегло говорит. Впрочем, я один на свете. Гость! Незваный гость! Квартиросъемщик.

ВАЦЛАВ. Главное, спокойствие. Все как-нибудь устаканится. Я тут тоже сижу, как на иголках.

БУРКЕ (после паузы).  Хм. Грибы в этом году есть, а?

ВАЦЛАВ. Уж и не знаю. Я тут как-то целую коробушку лисичек наломал.

Чириканье воробьев.

БУРКЕ (барабанит пальцами по столу). Чирик, чирик!

ВАЦЛАВ. Чо?

БУРКЕ. Ничего. Бежит время. А как на родине дела? Вы в Спортлото играете? Это тоже наука, скажу я вам. Я однажды на волосок был от выигрыша.

ВАЦЛАВ. Я не знаю. Главно дело, говорит: «Вашек, вечером повесим вон там наверху интимну розову люстру! А заместо шкафа поставим диван».

БУРКЕ. В шкафу нет ни души.

ВАЦЛАВ. Я знаю, что нет. От меня ничо не укроется! Слышьте, я видел, как сюды шел мужик с букетом. Уж нет ли тут какого веселого шельмовства? Не спрятались ли они где, чтоб двум ведьмам чертовым Вашека Вашкова надуть, а? Ничо, что я юмор употребляю, да?

БУРКЕ. Да нет. Я устал.

ВАЦЛАВ (встает - он сидел на букете роз). Главно дело, говорит: заместо кровати под окно поставим расписной сундук, да телевизор на него. (Ходит по комнате.) Чо так на меня смотрите? Надо ж, чтоб кто-то был, чтоб было к кому прилепиться, да? Знаете, кака у меня раньше была грустна жизнь? Знаете, что эта деушка для меня значит? Опосля свадьбы на руках ее носить буду, вот такие розы тачками возить буду! Пряничное сердце ей куплю, хошь, волынку ей куплю. Хошь, телевизор! Хошь, машину! Гору яиц! Хошь, кожаное пальто! С энтого вот своими руками рай сделаю! (Снимает коричневую куртку из искусственной кожи.) Электричество здеся проложим, двери докрасим, полы снимем, паркет положим, выбросим все старье, наверх приколотим лампочку, ковер от стенки до стенки, черт-те что, все тут к чертовой матери расколошмачу, коли она мне изменила. Главно дело, говорит: «Ваша, ты мой... ты мой горный олень!» (Приносит из прихожей кастрюлю.) Пригласили меня на ужин или нет?

БУРКЕ. Оставьте ее там, пан Вацлав Вацлав.

ВАЦЛАВ. Слышьте, дедок, сгоняйте к соседям, не там ли тот мужик с букетом!

БУРКЕ. Пан Вашек, оставьте, говорю вам, зачем вы сюда это притащили, все зря!

ВАЦЛАВ. Как это зря? (Ставит кастрюлю на стол и снимает крышку.) Горячее еще, потрогайте!

Бурке глядит в сторону шкафа.

(Вацлав бьет себя по лбу.) Не здесь ли я их застукаю! (Идет к шкафу.) 

БУРКЕ. Ты, чужак! (Кусает Вацлава за ягодицу.)

ВАЦЛАВ. Ау, куда вы меня укусили!

Из задницы Вацлава свисает искусственная челюсть.

БУРКЕ (загораживает шкаф). Ты, дубина! Не шмей туда лежть! Только не пожор! (Брызжет слюной.) Фт-т, фт-т-т! Ты, смерть курносая!
ВАЦЛАВ (толкает Бурке). Я их застукаю! Я их застукаю! (Кидается к шкафу.)

Бурке завладевает молотком для мяса и бьет Вацлава по голове. 

Тот с искаженным лицом падает на колени, но не теряет сознания.

Ау, ты, козел, у меня в шкафу лак! Я его вчера туда поставил, не дай Бог снова дверь перекрашивать. (Получает удар.)

БУРКЕ. Я тебе покажу перекрашивать!

Вацлав падает на пол.

ВАЦЛАВ. Сватуш, Сватуш, ты Вашеку изменила, как же я без тебя?

БУРКЕ (задыхаясь.) Они не ушпокоятся, нет! Бога ради, я ничего, ничего такого не хотел! Я уж больше не могу! У меня пенсия четыреста три кроны. (Падает на стул.) Почему эта жизнь такая, почему? Почему вше время где-то какой-то подвох? Почему? Почему надо нешти такой тяжкий крешт? Мама, папа, вы ведь меня предупреждали! Никто меня не понимает, все только шмеются надо мной! Что мне ошталось на швете? Жашохшие пирожки осени! Помпеи, беж пяти двенадцать! (Встает.) Грыжа и радикальные ижменения в жизни! Пять трупов жа пять шекунд! (Кладет руку на шкаф.) Вше это ужашно. Но не шкушно! (Его осеняет.) Не шкушно! Нет, нет. Вокруг меня владыки мира и ижобретатели, но кто жнает, что такое пеншионная берлога?

Звонок.

Полиция. Тут же  вше ражнюхают! (Берет свою челюсть и вставляет в рот.) Прежде все было проще. Времена меняются, словно погода, а ведь эпоху не выбирают – в ней  живут. Ах,  оказаться бы сейчас в первобытной пещере, в Африке!

Длинный звонок.

Даже помедитировать не дадут. Даже договорить свой собственный некролог. 

Стук.

Живым я им не дамся. (Закрывается на замок.) Партизаны тоже не сдавались. (С трудом глотает ключ и тащится в кресло.)

Удары в дверь.

Колотите себе! Когда вы пробьетесь внутрь, живых здесь уже не будет. Эх. По велению странных законов однажды осенним днем они погибли. 

Чирикают воробьи.

Эх, слышно воробьев. Сколько воробьев в кронах деревьев.

Свет медленно гаснет.

Странный день! Эх, эх! Странный день незначительного, потерпевшего крах создания.

Сильные удары в дверь.

Странные удары! Удары судьбы!

Бурке лежит в кресле, смотрит в потолок, эхает, а удары становятся все сильнее, потом внезапно прекращаются. 

Чирикают воробьи. 

Двери шкафа со скрипом открываются и появляется несколько  потрепанный Тихий,  он ловит ртом воздух.

(Бурке в это время стонет.) Эх, эх, такой дурацкий предмет! (Держится за живот.)

Тихий вылезает из шкафа.

БУРКЕ. Эх, Тихий!

ТИХИЙ. Здравствуйте, учитель. (Осторожно идет к двери, потом быстро нажимает на ручку. Повторяет попытку.) Хе-хе.

БУРКЕ. Эх. Это, наверное, почтальон был.

ТИХИЙ (вытирает со лба пот). Знаю, учитель.

БУРКЕ. Эх, пенсию приносил!

Тихий замечает на полу тело Вацлава и стоит как лунатик, 

проснувшийся посреди клумбы.

Эх, получаешь какую-то несчастную пенсию и дышишь смесью газов. Эх, эх, у-у-у.

ТИХИЙ. Да, учитель. (Смотрит на Вацлава.) Прекрасная комнатка.

БУРКЕ. Что? Эх, что вы такое говорите, Тихий?

ТИХИЙ. Ангелочек, хранитель мой, позаботься о моей душеньке!

БУРКЕ. Проклятое железо! Я – Лазарь, Тихий, умирающий Гамлет. Мне плохо. Эх.

ТИХИЙ. Не обращайте на меня внимания, я не хочу вас задерживать. (Снова пытается открыть дверь.) Позаботься о моей душеньке, дай ей крылья, перна-ты-е, я помогу вам, трам-та-ра-ты-те-ты-те.

БУРКЕ. Эх, я ключ проглотил, но не от английского замка, а обычный, большой, от двери!

ВАЦЛАВ (с пола). Сватуш?

ТИХИЙ. Что, простите?

            БУРКЕ. А-а-а! Кто мне поможет!         


ТИХИЙ. Да, конечно! Помогу! (Хватает кастрюлю и выплескивает содержимое на Бурке.)

БУРКЕ. Ай, что ты делаешь? (Укоризненно смотрит на Тихого.) Это говяжий бульон, дурачина!

ТИХИЙ. Да так уж, учитель, я думал – я знаю, что ничего не понимаю. (Переминается с ноги на ногу.)


ВАЦЛАВ. Кто ж тут ругается?

БУРКЕ. Сирано умирает! И все проклинает! Эх!

ТИХИЙ (Вацлаву). Мы не знакомы, я Тихий! (Переминается с ноги на ногу, держа руки в карманах.)
ВАЦЛАВ (ощупывает свою голову). Е-е-е-е-е-е-е-е.

БУРКЕ. Эх, эх!

ВАЦЛАВ. Сватуш! Ты что-то сказала?

БУРКЕ. Вороны каркают над полем битвы!

ВАЦЛАВ (держась за голову). Черт подери. (Поднимается.)

БУРКЕ. Повсюду лежат мертвые. В крови, в лапше, эх, он там, я его чувствую, он полон бацилл!

ВАЦЛАВ (увидев Бурке). Чего?

СВАТАВА (из шкафа). Мамуля, мамуля, слышишь? Петушок закукарекал! Утро! Белая фата! Белый день!

ВАЦЛАВ. Сватуш! (Смотрит на Сватаву.)

ТИХИЙ (в шкаф). Здравствуйте, мы знакомы, я Тихий! (Переминается с ноги на ногу.)

ВАЦЛАВ. Оставьте нас одних, лады?

ТИХИЙ. Да вот, закрыто, ключа нет; у меня билет в кино!

УТЕХОВА (приходит в себя). Уф, ну и поспала же я, детки. Господи, пан Вацлав!

Вацлав отталкивает Утехову, смотрит на Сватаву.

СВАТАВА. Я боюсь. (Жмется в шкафу.)

ТИХИЙ (Утеховой).  Я Тихий, здравствуйте! Ключа нет.

ВАЦЛАВ (Сватаве). Боже мой!

Все смотрят друг на друга.  Стоны Бурке.

ВАЦЛАВ. И почему он не всадил мне этот нож в спину! (Прячет голову в ладони.) Почему?

ТИХИЙ. Да вот, я бы ушел, но нет ключа! Да вот так. Позвать надо кого-нибудь! (Поднимает свою шляпу, валявшуюся на полу, и надевает ее.)

УТЕХОВА (жалобно). Нет-нет, такой стыд! Детки, детки, любите друг друга! Только это нам и осталось от жизни.

БУРКЕ. Ключ!!!

УТЕХОВА. Клянусь вам, пан Вашек, она себе свадебную фату чистила. Бедная девушка.

ТИХИЙ (переминается с ноги на ногу). Если бы был дубликат. Это честно – использовать дубликат?

УТЕХОВА. До чего ж мы дожили! Еще утром мы тут все драили! (Принюхивается.) У меня, вроде, пирожки пригорают! (Смотрит на Бурке и садится.) Что случилось, не дождешься благодарности! Пан Бурке, вы встать не можете?

БУРКЕ. Идите к бесу!

УТЕХОВА. Я утку делала на воскресенье, все соус подливала. Думала, как мы объедимся, детки! Детки, детки!

ТИХИЙ (переминается с ноги на ногу). Думать не о воде, а о ключе. Думать не о воде, а о ключе, думать не о воде…

ВАЦЛАВ (поднимает голову). У кого ключ?

ТИХИЙ. Нет ключа! Выбить! Выбить дверь!

ВАЦЛАВ (Тихому). Попробуйте! Давайте-ка собирайтесь и уматывайте! (В сторону Бурке.) И вы тоже.

ТИХИЙ. Только не думать о Ниагаре.

УТЕХОВА. Детки, лишь бы соседи ничего не узнали. Мы всю жизнь были честными!

ВАЦЛАВ (Сватаве).  Все опять будет хорошо. Летом к нам на Вавилон поедем, там самое лучшее купанье!

СВАТАВА. Не хочу озеро, хочу пропасть, не хочу озеро, хочу подальше отсюда, хочу куда-нибудь уйти!

ТИХИЙ. Я тоже! Ради всего святого! В интересах гуманизма!

ВАЦЛАВ. Хватит болтать, шут гороховый! Вы целовались, говори? Что? (Хватает Тихого.) Он тебя за руку держал? (Тихому.) За что ты ее держал?

УТЕХОВА. Детки, любите друг друга!

СВАТАВА. В цинковой лохани растворит!

ТИХИЙ. Я ничего не знаю, я девственник, честное слово! (Топает ногами.) Я не могу больше терпеть, дайте мне ночной горшок, дайте горшок! Требую соблюдения прав человека! (Хватает со стола кастрюлю.)

ВАЦЛАВ. Тихо! 

Нахлобучивает кастрюлю на голову Тихому. 

Тихий безуспешно пытается снять ее с головы.

УТЕХОВА. Пан Бурке, вы такой добряк, скажите им, пусть они любят друг друга!

БУРКЕ. Мадам, я ничего не знаю.

ТИХИЙ. Убийцы!

ВАЦЛАВ (топает ногой и надменно запевает). Ты вертись, крутись, девчонка, парень видный, что сказать, продырявила ты фартук, и тебе не сдобровать! Ты была, была, девчонка, словно маков цвет, а теперь ты изменила, голову себе срубила!

СВАТАВА (рвет ручку двери). Выпустите меня, выпустите меня!

ВАЦЛАВ (Бурке). И меня! Выкладывайте, где ключ! Вы его спрятали!

ТИХИЙ (встав на колени). Учитель, на коленях вас прошу, не допустите моего позора! У вас тут ночной горшок есть?

ВАЦЛАВ. Где ключ, я спрашиваю? 

УТЕХОВА. Боже мой, только бы соседи не услышали! Мы всегда были хорошими, порядочными! (Сватаве.) Ты, глупая корова, это твой первый и последний шанс!

ВАЦЛАВ. Куда ты ключ дел, дедок заплесневелый?

ТИХИЙ (извивается в углу).  Не допущу позора! Нет, нет. Убийцы!

УТЕХОВА (дубасит Сватаву). Ты, дура безобразная! Бога благодари!

ВАЦЛАВ (хватает нож). Ты, погубитель моей любви! (Пытается заколоть Бурке, но втыкает ему нож между рукой и грудью в спинку кресла.)

СВАТАВА (закрыв глаза). У него пена, пена изо рта. Ой, мама!

УТЕХОВА. Он отходит! (Молится.)

ВАЦЛАВ (сильно бьет головой в дверь). Я не тупой, не тупой!

ТИХИЙ (пританцовывает). Я выдержал, выдержал.

БУРКЕ. Мне нужен хирург.

ТИХИЙ (пританцовывает и в отчаянии подпрыгивает на месте). Думай, что это во имя родины, думай, что это во имя родины, думай …

ВАЦЛАВ. Не я, не я! (Бьет кулаками в дверь.)

УТЕХОВА. Любите друг друга! Соседи услышат!

ТИХИЙ  (тихо стоит, словно мученик, и вокруг него образуется лужа; плачет).  Не смотрите, барышня, прошу вас! Я не такой!

Дверь начинает шататься и выходить из петель. 

Утехова держит пролезающего в нее Вацлава.

УТЕХОВА. Все будет хорошо!

ТИХИЙ. Я фехтовал, на лошади ездил!

Вацлав тупо стоит и тяжело дышит.

УТЕХОВА.  Бонифаций, отец, радуйся, что ты до этого не дожил!

ТИХИЙ (бежит к двери). Прочь, прочь, отсюда, прочь!

БУРКЕ (встает). Бога ради, Тихий! Мне нужен хирург!

ТИХИЙ. Конечно, учитель, конечно! На улице есть телефон!

БУРКЕ. Портреты возьмите, Тихий. И чемодан!

ТИХИЙ (снимает портреты). Конечно! Скорее отсюда! (Хватает чемодан.)

БУРКЕ. La roуamme me revera. (Тяжело ступая, идет за Тихим, держится за живот.) 

Бурке и Тихий уходят. Утехова за ними. Вацлав и Сватава стоят молча.

УТЕХОВА (приносит кастрюлю, хлеб, пирожки, расставляет тарелки и раскладывает ложки).  А я-то ужин готовила, и курицу ощипала, как я, детки, вашему счастью радовалась. (Накрывает на стол.)

ВАЦЛАВ (подходит к Сватаве).  Ну чего уж! Надо жить! (Нежно.) Поедим, за пивом сгоняешь, приступим!

УТЕХОВА (разливает суп). Вот и я говорю. Живем-то мы только один-единственный раз, детки. Хорошо еще, что на плите суп гороховый был! И что пирожки не подгорели!

ВАЦЛАВ. Золотые, благословенные руки, мама! Да все починим! Двери починим, пол починим, и все такое.

Садятся и едят.

УТЕХОВА (стоит у них за спиной). Ешьте, детки, ни о чем не думайте и ешьте! Бедный пан Бурке!

ВАЦЛАВ. Провалиться мне на этом месте, если он ключ слопал. Он его просто заныкал. Ну если он надумает, если …

Сватава и Утехова молча на него смотрят.

УТЕХОВА (приходит в себя). Главное, детки, любите друг друга! Кабы покойный отец это видел! Как бы он радовался, дорогие мои!

ВАЦЛАВ (встает, идет к окну, смотрит на улицу). Я только гляну, вышли они или нет. (Идет к двери, ставит ее вертикально, опирается о косяк и снова хватается за ложку). Если им что в башку взбредет - обокрасть, скажем,  я им задам.

Едят.

Психам ненормальным.

УТЕХОВА. Дорогие мои!

Едят, Утехова улыбается, свет на сцене медленно гаснет.

Тьма, потом в зале зажигается свет.

(1965)

БУРКЕ И ГРАФИНЯ

(изъятая сцена)

Звонок.
БУРКЕ. Любого безжалостно укокошу! Буду держаться до последнего, поскольку убегать смысла нет. Ах, Боже, как все раньше просто было! Сунешь тело в мешок и закопаешь. А теперь? Отпечатки пальцев, химия и Бог знает что еще, черти! Времена меняются, словно погода, а эпоху для жизни все не выбрать! 

Продолжительный звонок.

Даже помедитировать не дадут! Иду, иду! Тоже невтерпеж. Как будто шкаф бездонный. (Уходит.)

Тишина. Слышно, как Бурке говорит.

Прошу покорно.  Проходите, извольте, мадам, извольте, пожалуйста, сюда.

ГРАФИНЯ (за сценой).  Да ведь я знаю куда.

БУРКЕ. Вот и прекрасно, мы ведь вас уже ждем.

ГРАФИНЯ. Не припоминаю, чтобы мы были знакомы. Но ведь все люди друг другу близки, не так ли?

БУРКЕ. Разумеется. 

Входит графиня с лорнетом, 

за ней решительно следует Бурке с дубинкой.

ГРАФИНЯ (рассматривает комнату). Ну да. Так и есть! (Вынимает фотоаппарат.)

БУРКЕ. Вы тоже изволите быть из Ходского края?

ГРАФИНЯ. Нет, из Швейцарии.

БУРКЕ. Тоже неплохо.

ГРАФИНЯ. Ах, да! Как все изменилось!

БУРКЕ. Разумеется.

ГРАФИНЯ. И мебель, и обои. И все же, как будто это было вчера! (Щелкает фотоаппаратом.)

БУРКЕ. Дамы, правда, уехали. Сказали, что свадьбы не будет, мадам!

ГРАФИНЯ. Ничего. Я все равно только на минутку. Я живу в отеле «Амбассадор».

БУРКЕ. Вы из международной полиции.

ГРАФИНЯ. Я поэтесса. Разрешите представиться. Графиня Брандстеттетер-Граф, Эмментальская долина, Швейцария.

БУРКЕ. Очень-очень приятно. Жаль, что я так устал. Вы пришли в шкаф посмотреть?

ГРАФИНЯ. Я пришла вообще посмотреть. К тому же я сорок лет прожила в Соединенных Штатах. Не замужем.

БУРКЕ. А я доктор Звонек Бурке, ученый-любитель. Только сейчас я занят!

ГРАФИНЯ. Прекрасно! Значит, вы отличите женский скелет от мужского. Приятно с вами познакомиться, доктор. Я так… так тронута! Люди здесь по-прежнему очень милы. Хочу объяснить: в этом доме я прожила целых пятнадцать лет.

БУРКЕ. А я двадцать, мадам, двадцать, и поверьте, ничего хорошего от меня ждать не приходится. 

ГРАФИНЯ. Не может быть! Пол все тот же! (Показывает пальцем.) Я, кажется, узнаю старый, добрый сучок в доске! Ах, Боже, верите ли, как бьется сердечко!

БУРКЕ. Ну так присядьте, мадам. Склоните голову, и все сразу предстанет в другом свете.

ГРАФИНЯ. Вот именно. Я здесь не была целых три раза по двадцать лет. Странно, что дом цел. Я покидала его еще девушкой. Здесь я в последний раз оглянулась на пороге. Шестьдесят лет назад мы переехали за океан. Отец-филантроп оставил этот дом с условием, что тут будут жить только хорошие, простые и трудолюбивые люди. Если бы он только знал, что его желание исполнилось.

БУРКЕ. Спасибо, мадам. Все мы лицемеры. В этом кресле я больше всего люблю сидеть зимой.

ГРАФИНЯ (садится). Я тоже. Впрочем, здесь стоял клавесин. Я играла на нем прелестные пьески; видите ли, доктор, здесь всегда собирались. У меня было колоратурное сопрано.

БУРКЕ. Да, да, да.

ГРАФИНЯ. Шумела плотина. Тетя звала: «Стаза!»

БУРКЕ. Быть не может.

ГРАФИНЯ. Чему вы так удивляетесь, добрый человек? Вам не нравится это имя?

БУРКЕ. Напротив, мадам, напротив! Простите, я уже ничему не верю.

ГРАФИНЯ. Ну да, я Анастазия-Мария-Ульрика-Сидония Брандстеттетер-Граф. В Америке меня называли коротко - Бранни. О, как часто я кружилась в танце по этой комнате, радостно взмахивая ручками, так, что стаканчики в бидермейеровском буфете наполняли комнату дрожащим звоном!

БУРКЕ. Мадам! Вот кто умеет играть на золотых струнах! (Сидит с дубинкой на стуле.)

ГРАФИНЯ. Вот видите! Мои пальчики даже арфы не пощадили в этой музыкальной комнате, на полу которой, а пол все тот же, тот же самый, каждый год стояла сверкающая рождественская елка, шуршали подарки и разносился запах хвои! Ах, сколько прелестных лет было прожито в этой комнате! Я долго могла бы рассказывать о своем детстве, которое было таким чистым, невинным, словно венок, свитый из простых луговых цветов. Я вас не задерживаю?

БУРКЕ. Говорите, говорите, ваша дражайшая милость! Я просто устал. (В сторону.) Вот так девка, вот так оса!

ГРАФИНЯ. Только представьте себе, сколько раз я проходила в эту, эту самую дверь! Ну не странно ли? Я, наверное, с ума сойду, поверьте. (Приседает на корточки.) Было это – и снова есть! Девчушка с куклой в руках в самом лучшем платье лежала на необозримом ковре и смотрела в потолок, как в небо, и видела парящий в воздухе шар! Шестьдесят лет назад здесь так же светило солнце, а на южной стене рос виноград, и вился вверх плющ! Маленькая, нежная девчушка убивала МУШЕК на окне, отрывала им НОЖКИ, ти-ти-ти, вы сумели бы убить МУШКУ? О, да! (Встает.) Я слышу здесь звуки клавесина! И вижу беседку в саду, и каменную стену, а возле нее растет орешник, прикрывающий рыхлую землю, где в тенистом сумраке прячутся улитки! И на улице идет снег, в печи трещат дрова, в трубе завывает ветер, а дедушка, заложив руки за спину, ходит туда-сюда по комнате. Далеко на чужбине этот тихий омут моего детства возникал как фата моргана. Пока в этом году, в Цюрихе, не было открыто составленное сто лет назад завещание моего прадеда, первого владельца этого дома, означавшее для меня окончательное решение. Стоя на набережной, в раздумье глядела я потом на проплывающие мимо теплоходы и размышляла о невинном детстве, которое в этой комнате засыпало на следах преступления. И однажды вагон скорого поезда унес меня в аэропорт. Девчушка вернулась. 

БУРКЕ. Я еще никогда не был слушателем таких тонких, благородных, достойных пера мыслей.

ГРАФИНЯ. Не в обиду будет сказано, я только хотела приготовить вас к самому худшему.

БУРКЕ. К свадьбе?

ГРАФИНЯ. Что вы такое говорите, дурашка? Не из-за этого же я приехала!

БУРКЕ. Вы меня шокировали, и я не понимаю, Ваша милость, что говорю!

ГРАФИНЯ. Я тоже. У нас столько общего.

БУРКЕ. Ваша милость, я вас ущипну!

ГРАФИНЯ. Это после, дурашка!

БУРКЕ. Мне нужно убедиться, что это не сон, мне нужно убедиться!

ГРАФИНЯ. Я догадывалась, что найду здесь настоящего парня! Настоящего сухого старика, дурашку, заколдованного поэта! Мой чемодан находится за дверью, будьте так любезны, доктор!

БУРКЕ. Вы, мадам, что-то замышляете!


ГРАФИНЯ. Да. Удовлетворить свое желание. Провести в своей комнатке волшебную, сумасшедшую ночь! 

Бурке падает.

И неожиданная радость так жестоко свалила добряка. (Хватает со стола кастрюлю.) Это его поднимет на ноги. (Выплескивает содержимое кастрюли на Бурке, потом прикладывает голову к его груди.) Часы целы, явно тикают, значит, это просто обморок. (Встает, открывает шкаф, всплескивает руками.) Какой беспорядок! Где та нежная женская рука, которая за всем этим присмотрит! Тряпки, одежда, даже какие-то люди валяются, а полотенца нет! (Закрывает шкаф и смотрит на Бурке.) Вставайте, в школу пора, вы, проказник! Вас надобно вытереть!

БУРКЕ. Что такое? (Ощупывает себя.) Ведь это говяжий бульон!

ГРАФИНЯ. Лежите себе, Звонек, спокойно! Не надо терять головы. Если вы не в силах, я позабочусь о вас! Доктора часто не знают, как помочь самим себе!

Бурке встает, идет к умывальнику и вытирается. Графиня помогает ему.

БУРКЕ. Спасибо! Хотели меня предательски выбросить, хотели меня выгнать в непогоду, как негодные дочери выгнали короля Лира, - он у меня наверху! Как вероломные политики воспользовались отсутствием главы кабинета министров, ученого-любителя наподобие Гете, лауреата ордена вселенной! Как Наполеону, посылали мне ядовитые пирожки с мышьяком ! Но я им не Наполеон! Если он попался, то доктор Звонек Бурке – нет! Я всеми силами защищал свое бедное житье, как защищала бы его сама природа! У меня не бойцовский характер! Я всю жизнь раздавал радость людям! Я, достопочтенный суд, не понимаю этого! (Закрывает себе лицо.) Ах, Боже!

ГРАФИНЯ (подходит к Бурке). Успокойтесь, доктор! Понимаю, что какая-то рана по каплям выдавливает скорбь из вашей наполненной болью груди! Однако помните: подобно одинокому вековому дереву-великану, обуреваемому вихрями, вы несете на своих плечах тяжесть этой больной жизни и получаете от нее  удары! Однако, твердо стоя на земле, как неустрашимая птица, вы гордо обозреваете округу и отражаете все нападки! Не переставайте, однако, верить в конечное счастье человека! Смотрите, доктор-исследователь! Я стою тут с вами, чтобы своей энергетикой помочь вам набраться сил!

БУРКЕ. Спасибо, графиня, спасибо. Я сумасшедший. 

Графиня приносит свой чемоданчик и открывает его.

Стаза Утехова, дочь дражайшей хозяйки, Алжбета Утехова, ее мать, вдова машиниста, пан… пан Вацлав Вацлав из Ходской республики и… еще кто-то, черт подери, склероз уже начался! (Идет удостовериться.) Карел Тихий, талантливый мой друг! Вы были хорошими людьми! Но сожгли себя в огне политических интриг. То, что вы задумали против меня, история повернула против вас. Будьте же прокляты навек!

ГРАФИНЯ. Во веки веков! 

Бурке подает графине букет.

Спасибо за настоящее человеческое обхождение, доктор. Я всегда желала, чтобы люди так относились друг к другу. Я всегда желала, чтобы моя кровь была насыщена добром, а тело слилось с душой. Прапрадедушка в завещании указал, что под полом этой комнаты за всю свою недостойную жизнь он похоронил пять убитых им здесь жертв. Пять человек вошло в этот дом, чтобы никогда не выйти отсюда. Там, где семья чаяла найти клад, обнаружилось преступление. К счастью, я последняя в роду, и у меня нет потомков. Я поставлю за прошлым точку. По-христиански похороню их, сенсацию сделаю достоянием общественности. 

БУРКЕ. Лучше всего поместить информацию в «Вечернюю Прагу». Мы целое состояние заработаем. Но что делать с этими, в шкафу?

ГРАФИНЯ. Некогда предаваться размышлениям. А теперь, как трудолюбивые пчелки, быстро выломаем пол!

БУРКЕ. Не идет ли кто?

ГРАФИНЯ. Никого, это ветерок! Идемте, доктор, идемте, скатаем ковры. Там еще должен быть запечатанный свинцовый ящик. Какие-то золотые монеты. (Сворачивают ковер, графиня с умилением смотрит на пол.) Старые, знакомые доски! Когда-то летним днем эти деревья стояли на поляне посреди леса!

БУРКЕ. Ну да. С меня хватит. Я больше не могу. 

ГРАФИНЯ. Легкий ветерок далеко разносил тонкий запах хвои, пока пилы лесорубов с визгом не вгрызлись в них! Третья доска от окна!

БУРКЕ (отмеряет). Раз, два, три. (Рукой пытается оторвать доску.) Ой.

ГРАФИНЯ. Что вы делаете?

БУРКЕ. Я, кажется, ноготь сломал.

ГРАФИНЯ. Думаю, руками не получится.

БУРКЕ. Молоточек или, может быть, ножницы! Я всегда хотел жить в чистоте и мире!

ГРАФИНЯ. Будучи женщиной практичной, я консультировалась у плотника в Цюрихе. Он говорит… (смотрит в бумажку) топор, клещи, лом!

БУРКЕ. Нужен большой топор!

ГРАФИНЯ. У старика Харвата за углом мастерская!

БУРКЕ. У кого? Мне эти трупы уже поперек горла. Все так отвратительно!

ГРАФИНЯ. В детстве мы забирались в его мастерскую, зачерпывали ладонями опилки и просеивали их.

БУРКЕ. Топор в подвале. Я его там как-то видел. Графиня, вы единственная надежда несчастного человека! Стаза!

ГРАФИНЯ. Это после, дурашка! Найдите ключи от подвала и какой-нибудь фонарь. Идемте, и мы, словно два потерявшихся ребенка, спустимся в глубокое подземелье!

Тьма.

(1965)

БУРКЕ В ИЗГНАНИИ

(запоздалое продолжение)

В квартире Тихого.

Бурке сидит за столом и помешивает в чашке чай. Тихий штопает носок.

ТИХИЙ. Еще сахару, учитель?

БУРКЕ. Спасибо. (Продолжает мешать чай.)

ТИХИЙ (после паузы).  Сахар, наверное, плохо растворяется?

БУРКЕ. Не думаю. Раствор еще не совсем насыщен. (Продолжает мешать.)
ТИХИЙ (пожимает плечами). Вы свой чай так задумчиво мешаете.

БУРКЕ. Да ведь я мысленно работаю над своей биографией протеста, несущей название «Я хотел прожить жизнь в соответствующей съемной квартире, а пока?»

ТИХИЙ (осторожно). Вы, учитель, задумали запечатлеть все?

БУРКЕ. Долг исследователя по отношению к человечеству – запечатлеть все. Но вообще-то я подготовлю скромный бестселлер, нечто в духе «Доктор Бурке Story», который, впрочем,  можно будет положить на музыку. Я полон решимости открыть человечеству всю правду о том, какие ужасы я пережил в этот день, увенчавшийся потерей родной комнаты.

ТИХИЙ. Но моя комната стала вашей новой родиной.

БУРКЕ. Следует быть беспощадно искренним. 

Тихий смотрит неуверенно.

Как Витезслав Галек или маркиз де Сад. Ибо я все время вижу, слышу, перебираю в памяти свое злополучное возвращение из санатория! Воздух благоухал! Высоко в небе пели воробьи. Моя голова, грудь и внутренности – все во мне было преисполнено Добра. Сопровождаемый вами, я вступил в комнатку, которая дышала на меня преданностью и верностью. Признаюсь, я хотел соединить вас там с неудачливой невестой, однако подающей надежды дочерью хозяйки, выпускницей специальной школы. Девчушка бы решительно покончила и с вашим одиночеством, и с вашей невинностью. Но вы подвели.

ТИХИЙ. Знаю, учитель.

БУРКЕ. Вот именно. Любовь – важная вещь. От такого сильного инстинкта нельзя отказываться.  Потом хозяйка сообщила мне, что ее уродина собирается замуж, и что я должен навеки покинуть комнату. Всадили ржавый нож в сердце. Все было как во сне. Потом неблагодарная девушка проникла в комнату со свадебной фатой в одной руке и с флаконом бензина в другой, и начались пошлые признания в любви к какому-то там индивидууму из Ходского края. И я, заядлый бесребреник, предчувствуя, что этот ее жених жестокий человек, да в перспективе даже убийца-извращенец, старался честно отговорить девчушку от поспешной свадебной авантюры. И она возьми да и разревись прямо в фату, пропитанную бензином. Так она надышалась паров – хотя надпись на бутылочке четко и ясно предостерегала от этого – и умерла там, в сущности, как наркоманка. Как мне ошибочно показалось. Гусыня неблагодарная. Неистово искать за моей спиной не одобренных мною заранее женихов! Я испугался ее смерти и, как пошлый преступник, закрылся на ключ. Мне было совсем не до песен. Но когда подозрительная хозяйка постучала в дверь, мне не осталось ничего другого, как с сияющим лицом сжимать труп в объятиях. Каково унижение! Хочешь - не хочешь, нужно было с помощью песни создавать в комнате видимость уютной атмосферы, пока я не запихнул девчонку в шкаф, ибо в ящик бы эта мерзавка просто не влезла. Затем раздался звонок. Прежде чем я успел что-либо предпринять, здесь уже оказались вы – несчастный, и к тому же с букетом по случаю помолвки. Теперь вы, конечно, понимаете, почему я схватил вас за горло и засунул к девчонке в шкаф. 

Тихий трогает свое горло.

Вижу, что воспоминания все еще свежи.

ТИХИЙ. Да, конечно, учитель.

БУРКЕ. Потом сумасшедшая баба снова постучала. Каково было мне, взрослому человеку! Если бы вы двое в шкафу были способны хотя бы обручиться и расстроить эту мерзкую свадьбу! А назойливая старая карга все продолжала выпытывать и все предлагала свою гастрономическую гадость, свои извращенные пирожки, я вошел в раж,  открыл шкаф – карга страшно вскрикнула и заслуженно замерла. Пополнила собой команду в шкафу. Но мир не воцарился! Снова дзинь. И дзи-и-инь. Преисполненный решимости, я пошел открывать. Беззастенчивый жених, чудовище-любитель, пожаловал на ужин. Пока вы втроем спокойно лежали в шкафу, тупой изверг начал проявлять признаки беспокойства. Мне снова пришлось применить силу. Молотком для отбивания мяса. И так, Карлуша, я превратился в серийного убийцу. Новый стук в дверь, и новые звонки. Я принял решение опередить и природу, и юстицию, и самому вывести себя из строя. Я навсегда запер дверь от несправедливости мира, а этот огромный ключ проглотил. Вы знаете, что я вовсе не эксцентричен и о питании кое-что знаю, но тело нельзя снабжать железом  таким варварским способом. Тем не менее, тот, кто ломился в дверь – может быть, Судьба, впоследствии ушел. Затем наступило нечто наподобие судного дня. Сначала в шкафу проснулись вы и вышли оттуда. А propos – вы, Карлуша, почему, собственно, проснулись?

ТИХИЙ. Да так уж.

БУРКЕ. С каждым новым пробуждением я чувствовал себя все меньшим и меньшим убийцей – из четырежды убийцы я стал трижды убийцей и так далее, пока не оказался совершенно невиновным. Когда это нравственное извлечение вины закончилось, я почувствовал, что в желудке, как ненужный метеор, носится ключ. Началась суматоха. В запертой ловушке комнаты вы испытывали невероятные уринальные муки!

ТИХИЙ. Учитель, сжальтесь!

БУРКЕ. Однако вы не выдержали.

ТИХИЙ. Об этом, учитель, настоятельно прошу умолчать!

БУРКЕ. Да будет так. (Встает и прогуливается по комнате.)

ТИХИЙ (после продолжительной паузы). Учитель, почему вы молчите?

БУРКЕ. Ш-ш-ш. Как вы и просили, я обхожу молчанием то событие.

ТИХИЙ. Да, учитель. Спасибо. 

БУРКЕ. Однако в правдивой литературе правду замолчать нельзя. Мочевой пузырь тоже нельзя зажимать. Он справедливо лопнул. Разразилась великая метаболическая революция.  Что вы зарделись, Карлуша. Ваш поступок войдет в буквари. Однако, когда взбесившийся варвар, одолеваемый комплексом неполноценности, сломал дверь, мы смогли спокойно уйти. Я чувствовал себя Коменским. Вы сопроводили меня до самого операционного стола. Ваша верность - чистая, неисправимая - верность поистине извращенная. 

ТИХИЙ. Шрам зажил, учитель?

БУРКЕ (задирает сорочку и показывает рану). Операционный пожалуй. Но шрам на сердце? Хирург-профессионал, доктор Навратил, вскрыл мне живот  и желудок, так сказать, как взломщик сейфов, вынул ключ, и я оказался спасенным для человечества. И продолжаю оставаться на этом свете! (Радостно затопотал.) Я, я! Я опять дома. (Останавливается.) Я, в общем, как гость.

ТИХИЙ. Вы еще столько всего можете совершить, учитель. (Трогает свое горло.)
БУРКЕ. Даст бог. Нет покоя людям творческим, неугомонным духом. А остаться ключеглотателем-любителем, чем-то наподобие Кришны или Ченека Крауса, этого мне не хотелось бы. Я чувствую себя тинейджером. Уж не организовать ли для начала биг-бит? Купить гитар каких-нибудь и так далее… Определенно, мне хочется составить атлас запахов, изменить кому-нибудь пол, попробовать провести самому себе хирургическую операцию – короче говоря, вести себя наступательно, пока зажигательная творческая энергия рвется наружу!

ТИХИЙ. Да, конечно! (Делает испуганный вид.)

БУРКЕ (показывает себе на голову). Однако здесь тоже происходят процессы. Нужно, в конце концов, выдумать что-нибудь совершенно гениальное. Как Энштейн или даже Гитлер. Как те, что сумели вмонтировать себя в историю! Ну скажите! Как маленькому человеку повлиять на мир? Какие у него шансы, пока он сидит в комнате?

ТИХИЙ. Да так уж. Не знаю, учитель.

БУРКЕ. Вы ничего не знаете. (Уходит.)

ТИХИЙ. Я знаю, учитель, что я ничего не знаю. 

Бурке уже ушел.

Не хочу кощунствовать, но, наверное, сдам его психиатрам. Он такой гениальный или сумасшедший? Гений-любитель? Или, скорее, дурак-любитель. Ах, как я кощунствую. Я в таком смятении. Кто тут рассудит? Но учитель правильно наставляет: надо покончить с робостью. Да. Необходимо проявить себя. Но как? Стать даже жестоким. Не давать ему приют, а вытолкать в три шеи. Но предавать его, наверное, все-таки нечестно. Тем не менее, когда придет час, ученик восстанет против учителя. (Орет.) Морду ему набью, я же дома!  Барышня Сватава, дура, подвела, но я должен и так пробиться. Во что бы то ни стало лишусь невинности. Может быть, еще в этом году. И потомок у меня, пожалуй, будет, и так я унижу своего учителя, которому это уж наверняка не под силу. Надо украсть у него популярность. Стать Бурке, а из него сделать Тихого. Но как? (Кричит как каратист.) У-У-У! Учитель как-то сказал: «Наряду с добром, демон зла в человеке наиболее интересен». (Прислушивается.) Он возвращается. Я подозревал, что это какой-то трюк. Как бы не так, парнишка, ты меня на мякине не проведешь.  У-у-у-у, я-таки набираюсь смелости. Другим становлюсь.

БУРКЕ (входит). Это я.

ТИХИЙ. Простите. Где вы были, учитель?

БУРКЕ. Ну я просто не торопясь обошел весь мир. Бросил взор сюда, бросил взор туда, ибо – 

Раздается звонок в дверь. Тихий бросает неуверенный взгляд на Бурке, 

тот рассматривает карманные часы, затем их прячет.

Мне не кажется вероятным, что это преступник. Идите и спокойно открывайте. Свой монолог я закончу после. 

Тихий, колеблясь, уходит. Бурке один.

Произносить ценные мысли без свидетелей особого смысла не имеет.  Ну давай же, давай, а то я забуду! 

Входит Тихий с тарелкой пирожков.

ТИХИЙ (в отчаянии). Учитель!

БУРКЕ. Золотые руки. (Испуганно.) Нет!

ТИХИЙ. Я ее не узнал. Только пирожки ее выдали, учитель.

БУРКЕ. Что этой особе надо?

ТИХИЙ. Ключ, что вы проглотили, учитель.

БУРКЕ. Откуда ей вообще известно, что ключ уже на воле? Откуда?

ТИХИЙ. Да так уж, не знаю, учитель. (Хочет поставить тарелку на стол.)

БУРКЕ. Стоп! Доктор Бурке ничего не принимает от предателей. Передайте ей это.

ТИХИЙ. Конечно, учитель, сейчас же передам. (Убегает.)

БУРКЕ. Сердце, успокойся. Прошлое пошло в атаку.

ТИХИЙ (возвращается с тарелкой пирожков). Она говорит, что у молодых без ключа нет настоящей личной жизни.

БУРКЕ. Пусть замок поменяют, скряги.

ТИХИЙ. Она плачет. Пирожки назад не берет.

БУРКЕ. Пусть тогда войдет, несчастная, и говорит напрямую.

ТИХИЙ. Сказала, не может.

БУРКЕ. Так пусть идет в задницу.

ТИХИЙ. Это уже произошло. То есть, не совсем так. Я спросил пани Утехову, почему она не хочет войти. Этот ходский зять ей заранее запретил. Только в дверях разговаривать разрешил. Если бы вы, говорит, в коридор вышли, она очень просит.

БУРКЕ (качает головой).  Если она не хочет сделать пару шагов сюда, я не буду делать пару шагов туда. Таков закон политической чести. Передайте ей это. А пирожки верните, как я сказал!

ТИХИЙ. Да, учитель. (Убегает.)


БУРКЕ. Предателя следует уничтожать. 

Тихий прибегает с пирожками.

ТИХИЙ. Говорит, пирожки она тайком на лестнице на тарелку положила, а то зять бы и ударить мог.

БУРКЕ. Я их предупреждал. И пусть эти пироги не переступят порога дома.

ТИХИЙ. Пирожки, ей-ей, не хочет брать назад. Говорить, зять Вацлав с дочерью Сватавой около дома ждут. И к тому же – Сватава ждет ребенка. Если не принесете ключ – зять, говорит, сам поднимется. Учитель, не допустите, чтобы этот варвар сюда проник.

БУРКЕ. Ладно. Миру нужен мир. Выдайте шантажистам то, что они требуют.

Тихий снимает с мемориальной доски ключ и убегает с ним,

пирожки остаются в комнате.

Вырвали у старика сувенир, вырвали, как сердце из тела индюшки! (Внимательно рассматривает пирожки, трогает их пальцем. Плюет на них.)

ТИХИЙ (входит). Ушли. Старуха благодарила. И просила передать: всего наилучшего.

БУРКЕ (машет рукой и показывает на пирожки). Смелем эти ядовитые сорняки, а крошки насыпем птичкам. Попросту завершим эту главу.  Мельница для мака! Она лучше всего справится с этим нравственным мусором. Ах, какие разбойники! Я чувствую, как во мне пробуждается мститель. Что-то наподобие Зорро или графа Монте-Кристо.

ТИХИЙ. Учитель!


БУРКЕ. Нет, нет, Карлуша! Я думаю обо всех активных людях! Я вижу, как они угоняют самолеты, крадут детей, готовят покушения, и вот – мир знает об их страданиях. А мы? Разве я похитил Сватаву или эту старую каргу? Я и пальцем не пошевелил! А они даже невинный ключ у старика умыкнули! Им завидно, что он был у меня в желудке. Вы завидуете ключу, потому что он побывал в желудке доктора Звонека Бурке? А вот вы нигде не были! Даже через турфирму! Плюются своим ничтожным ядом. Какие же это гнилые люди! Хотели меня предательски выгнать, хотели выгнать в непогоду, как негодные дочери выгнали короля Лира. Он у меня в чемодане. Как вероломные политики воспользовались отсутствием главы кабинета министров, ученого-любителя наподобие Гёте, лауреата ордена вселенной. Как Наполеону, посылали мне ядовитые пирожки с мышьяком! Даже сюда – в изгнание. Но я им не Наполеон!

ТИХИЙ. Да, конечно, учитель. Это уж точно.

БУРКЕ. Что такое? Я вам покажу, нет. Это другое дело. Если Наполеон попался, то доктор Звонек Бурке – нет! Я всеми силами защищал свое бедное житье, как защищала бы его сама природа! У меня не бойцовский характер! (Показывает на пирожки.) Прочь с глаз, прочь!

ТИХИЙ. А тарелку разбить, да, учитель? (Собирается бросить ее на пол.)

БУРКЕ (ненадолго задумавшись). Постой! Да не возложится вина на бесправных. Мы ведь не на Сицилии. Она сама со временем разобьется. 

ТИХИЙ. Ах, как вы мудры и полны поэзии, учитель! (Уносит пирожки.)

БУРКЕ. Зато ты, дурачок, умом слабоват. Вот у Гете был иной Эккерман. Непросто нам приходится, старым сеятелям добра!

ТИХИЙ (возращается). Я избрал путь через туалет. Пригоревшие экземпляры все никак не хотели впитывать воду и бешено танцевали в вихре воды в унитазе.

БУРКЕ. Пирожки лучше всего ликвидировать или ударяя ими по затылку, или бросая их в реку, вы, поэт. Но тогда нужно привязать к ним камень. Это надо изучить. Ну не буду же я из-за одного экстремального случая писать для человечества целый трактат. Этого от меня требовать нельзя. Пойду-ка я лучше на творческую прогулку, надо успокоиться.

ТИХИЙ. А я сделаю уборку.

БУРКЕ. Шваброй историю на лопатки не положишь. (Уходит.)

ТИХИЙ. Хм.

БУРКЕ (заглядывает в комнату). Какой вы после этого Эккерман! (Снова удаляется.)

ТИХИЙ (резко распахивает дверь). Какой вы после этого Гете, учитель!

БУРКЕ (получив удар по голове). Ой!.. А что если вы мне мозг повредили, самое ценное, что у меня есть! Я чуть было не сделал за дверями окончательное открытие – и бац. Странные дела творятся в Эльсиноре.

ТИХИЙ. Да так уж, учитель. 

Бурке надевает шляпу и уходит.

 Необходимо приступить к действиям. Но к каким? Вот вопрос. Применить спрей? Ядовитые грибы? Это будет нечестно. Как же тогда? Как?

Свет гаснет. Тьма.

(1977) 







* 	Ария  из оперетты чешского композитора Рудольфа Фримла (1879 -  1972) «Розмари».





